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บทคัดยอ 
บทประพันธดุษฎีนิพนธ “นาก” ไทยเมโลดรามาเปนบทประพันธเพลงท่ีไดรับแรงบันดาลใจจากบทประพันธประเภท

เมโลดรามาของนักประพันธอารโนลด เชินแบรก ผสมผสานกับเร่ืองเลาเกาแกเก่ียวกับภูติผีปศาจของไทย บทบรรยายในเร่ือง
นํามาจากวรรณกรรมรอยกรองเร่ืองแมนาคพระโขนง ฉบับตีพิมพในป พ.ศ. 2474 โดยผูเขียนใชนามปากกาวา ประภาศรี ซ่ึง
คัดลอกบทรอยกรองน้ีมาจากตนฉบับเดิมท่ีเปนตัวรงสมุดไทยพบท่ีวัดรางแหงหน่ึงในจังหวัดสมุทรปราการ  
              บทประพันธดุษฎีนิพนธ “นาก” ไทยเมโลดรามา เปนบทประพันธเมโลดรามาเร่ืองแรกที่ใชภาษาไทยในการ
บรรยายบอกเลาเนื้อเร่ือง ผสมผสานกับดนตรีในสําเนียงไทยและตะวันตก บทประพันธจะถูกแบงออกเปน 4 องก ไดแก    
องกท่ี 1) บทบรรเลงนํา เปนการบรรยายนําเร่ืองกลาวถึงตํานานภูติผีปศาจ องกท่ี 2) พราก เปนการบรรยายชีวิตในชวงแรก
ของสองสามีภรรยานางนากและนายมากจนถึงนายมากตองเขาเกณฑทหารยังวังหลวง องกท่ี 3) หลอน เปนชวงท่ีนางนาก
เสียชีวิตโดยการคลอดบุตร จนถึงกลายมาเปนภูติผี และองกท่ี 4) นาก เปนการสรุปบทเพลงโดยการนําศพของนางนากไปฝงยัง
ตนตะเคียน และจุดธูปขอขมา  

คําสําคัญ : เมโลดรามา, การประพันธเพลง, อุปรากร, นาก 

Abstract 
"Nak" The Thai Melodrama is inspired by melodramas by Arnold Schoenberg and Thai ghost 

stories. The storyline is from the poem Nang Nak Pra Kanong, originally published in B.E. 2474 (1931), 
transcribed by Praphasri, the pen name of an unknown author. The manuscript was claimed to be found 
at an old temple in Samutprakarn province.  

“Nak” The Thai Melodrama is the first melodrama using Thai language to narrate the whole story. 
The music combines both Thai and Western accents. The poem is divided into four acts: Chapter 1)  Prelude, 
tells about the legend of ancient Thai ghost stories; Chapter 2) Separation, begins with Nai Mak and Nang 
Nak, husband and wife, who had been living happily together until Nai Mak got enlisted as a soldier; Chapter 
3) Haunt, depicts the phobia when Nang Nak died in childbirth and transformed into a ghost; and Chapter 
4) Nak, is the song’s conclusion, describing the burial of Nang Nak’s body between “Ta-khian” trees and 
the incense lighting begging for apologies and forgiveness 
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บทนํา 

บทประพันธ “นาก” ไทยเมโลดรามา เปนบทประพันธเมโลดรามาท่ีผูประพันธไดรับแรงบันดาลใจจากผลงานการ
ประพันธบทเพลงในดานมืดของนักประพันธอารโนลด เชินแบรก (Arnold Schoenberg, 1874-1951) ผสมผสานกับความชื่น
ชอบในเร่ืองเลาตํานานภูติผีปศาจของไทย โดยบทประพันธ “นาก” ไทยเมโลดรามาน้ีมีการใชเทคนิคการรองในแบบการรอง
ก่ึงพูดในการบรรยายเนื้อเร่ืองและการขับรองในแบบปกติ ผสมผสานกับการบรรเลงของวงเชมเบอร ผูเขียนไดกําหนดรูปแบบ
การรองก่ึงพูดโดยระบุใหใชนํ้าเสียงในการพูดใหคลายการขับเสภาของไทย ในสวนของการรองน้ันกําหนดใหใช การเอ้ือนใน
ลักษณะของบทเพลงไทยเดิมผสมผสานกับรูปแบบการรองแบบตะวันตก 

คําวาเมโลดรามาถูกใชท้ังในงานวรรณกรรม การแสดงละครและงานดนตรี ซ่ึงเมโลดรามาทางวรรณกรรมหมายถึง
ผลงานวรรณกรรมท่ีมีเน้ือหาสะเทือนใจ จุดเดนของการแสดงประเภทเมโลดรามาคือการมีตัวละครท่ีมีลักษณะเกินจริง 
ประกอบกับเหตุการณท่ีทําใหเกิดความรูสึกสะเทือนใจ สําหรับความหมายของคําวาเมโลดรามาในการแสดงละครหมายถึง
ละครประโลมโลก ละครเกินจริง ความหมายของเมโลดรามามีความหมายคลายกับคําวา Dramatization หมายความวาการ
ทําใหเกินความจริง ละครประเภทเมโลดรามามีโครงสรางสําคัญคือมีตัวละครหลักท่ีเปนคนดําเนินเร่ือง มีเน้ือเร่ืองท่ีทําใหเกิด
ความรูสึกสะเทือนใจ ตัวละครในเมโลดรามาจะถูกเรียกวาตัวละครเขาแบบ (Stock charactor) เปนตัวละครท่ีมีอยูแลว มี
บุคลิกตายตัวเชน นางเอกมีหนาตาท่ีสวยงาม นิสัยดี ตัวรายมีความชั่วราย เปนตน ตัวอยางท่ีชัดเจนของตัวละครเขาแบบไดแก
เจาหญิง เจาชาย และแมมดใจรายในเทพนิยาย 

เมโลดรามาในทางดนตรีหมายถึง การแสดงดนตรีในสมัยศตวรรษท่ี 18-19 เปนการผสมผสานระหวางการบรรยาย
เน้ือเร่ืองโดยผูบรรยายประกอบกับการแสดงดนตรี สําหรับคําวาเมโลดรามาน้ันมาจากคําวา Mélo-drama เปนการผสมคํา
ระหวาง Melos ในภาษากรีกซ่ึงมีความหมายวาดนตรี (Music) ผสมกับคําวา Drama มีความหมายวาการกระทํา (To Do) 
หรือการแสดง (Perform) รากศัพทมาจากคําวา Drama ในภาษาละตินซึ่งนํามาจากคําวา Dran ในภาษากรีกอีกที              
เมโลดรามาจัดอยูในการแสดงอุปรากรประเภทหน่ึง ความแตกตางระหวางการแสดงอุปรากรกับเมโลดรามาคือ ในการแสดง
อุปรากรจะใชการรองเปนการบรรยายเน้ือเร่ืองในขณะท่ีเมโลดรามาใชการพูด  
           เมโลดรามาเปนท่ีนิยมเปนอยางมากในชวงศตวรรษท่ี 20 โดยนักประพันธท่ีมีบทบาทสําคัญในการสรางสรรคผลงาน
ประเภทเมโลดรามาคืออารโนลด เชินแบรก การแสดงเมโลดรามาแบงเปน 2 ประเภทคือโมโนดรามา (Monodrama) และ    
ดูโอดรามา (Duodrama)  โมโนดรามาคือเมโลดรามาท่ีมีนักแสดงเพียงคนเดียว หรือนักแสดงหลัก 1 คนแสดงรวมกับกลุม
คอรัส บทประพันธโมโนดรามาท่ีมีชื่อเสียงไดแกบทประพันธของอารโนลด เชินแบรก เร่ือง Die Glückliche Hand (1924) 
และ Erwartung  (1909) บทประพันธของฟรองซิส ปูแลง (Francis Poulence, 1899-1963) เร่ือง La Voix Humaine 
(1959) และบทประ พั นธ ข อ ง ริ ค า ร ด  ส เต ร าส  (Richard Strauss, 1864-1949) เ ร่ื อ ง  Enoch Arden (1897) แล ะ                      
Das Schloss am Meere (1899) สําหรับบทประพันธโมโนดรามาในศตวรรษท่ี 21 ไดแก Émilie (2008) โดยนักประพันธ  
ไกยา ซารีอาฮอ (Kaija Saariaho, 1952 - ปจจุบัน)  
             ดูโอดรามาเปนเมโลดรามาท่ีมีนักแสดงหลัก 2 คน ดูโอดรามาไดรับความนิยมเปนอยางมากในชวงปลายศตวรรษท่ี 
18 ถึงศตวรรษท่ี 19 ผลงานดูโอดรามาท่ีสําคัญไดแก บทประพันธของจอรจ เบนดา (Georg Benda, 1713-1752) เร่ือง 
Ariadne auf Naxos (1775) และ Medea (1775) 
             ในการแสดงประเภทเมโลดรามา มีการใชเทคนิคในการบรรยายเนื้อเร่ืองท่ีสําคัญคือการรองแบบรองก่ึงพูด 
(Sprechstimme หรือ Sprechgesang) เปนการพูดบรรยายเน้ือเร่ืองโดยใชเสียงข้ึนลงและนํ้าเสียงเหมือนการรอง ผูท่ีนํา
เทคนิครองก่ึงพูดมาใชเปนคนแรกคือเองเกลเบิรต ฮัมเปอรดิงค (Engelbert Humperdinck, 1854-1921) ในบทประพันธท่ีมี
ช่ือวา Die Königskinder (1897) โดยบันทึกโนตเปนสัญลักษณรูปกากบาท ฮัมเปอรดิงคไดเรียกการบันทึกโนตแบบนี้วา 
Sprechnoten และเรียกเทคนิคการรองก่ึงพูดแบบน้ีวา Sprechgesang ตอมาเทคนิคการรองก่ึงพูดไดถูกนํามาพัฒนาโดย     
อารโนลด เชินแบรกในบทประพันธ Pierrot Lunaire op. 21 (1912) โดยเชินแบรกไดเปล่ียนจากคําวา Sprechgesang มา
เปนคําวา Sprechstimme และเปล่ียนการบันทึกโนตเปนการนําสัญลักษณรูปกากบาทมาวางไวในสวนของหางโนต อัลบัน 
แบรก (Alban Berg, 1885-1935) นักประพันธเพลงชาวออสเตรีย ศิษยเอกของเชินแบรก ไดใหคําจํากัดความการรองก่ึงพูดไว
วา จะตองไมใชการรอง แตเปนการพูดท่ีมีทวงทํานอง โดยการรองนักรองตองรักษาระดับเสียงใหตรงตามโนต แตการรองก่ึง
พูดกําหนดใหนักรองรองแตะโนตตัวน้ัน แลวรองสูงขึ้นหรือตํ่าลงในทันที 
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บทประพันธ “นาก” ไทยเมโลดรามา เปนบทประพันธเมโลดรามาในประเภทดูโอดรามา คือมีผูบรรยาย 2 คนใน

การบรรยายเนื้อเร่ือง ผสมผสานกับการบรรเลงของวงเชมเบอร บทประพันธมีท้ังหมด 4 องกบรรเลงตอเน่ืองโดยไมหยุด 
หลักการในการแบงแตละองกจะอางอิงตามเน้ือหาของบทประพันธ เร่ิมจากองกท่ี 1 บทบรรเลงนํา (Prelude) เปนการเกร่ิน
นําเขาสูเน้ือหาหลักโดยกลาวถึงภูติผีปศาจท่ัวไป องกที่ 2 พราก (Separation) เน้ือเร่ืองกลาวถึงนายมากและนางนากสองสามี
ภรรยาใชชีวิตอยูดวยกันอยางมีความสุข จนมาวันหน่ึงนายมากถูกเกณฑทหารเขาไปรับราชการในวังหลวง องกท่ี 3 หลอน 
(Haunt) กลาวถึงนางนากเจ็บทองคลอดลูกจนเสียชีวิตจากการคลอดลูกกลายมาเปนภูติผีหลอกหลอนผูคน องกท่ี 4 นาก 
(Nak) เปนการสรุปเน้ือหาท้ังหมดของบทเพลง เน้ือเร่ืองกลาวถึงชาวบานไดชวยกันนําศพนางนากไปฝงไวใตตนตะเคียนและ 
จุดธูปเทียนขอขมา  

กอนท่ีจะเร่ิมทําการประพันธผูประพันธไดทําการศึกษา และคัดเลือกบทประพันธรอยแกวรอยกรองท่ีจะนํามาเปน
บทบรรยาย รวมท้ังศึกษาบทประพันธนางนากในสําเนาตาง ๆ เพื่อเพิ่มมุมมองมิติ และสรางแรงบันดาลใจในการประพันธเพลง 
ผูประพันธเลือกใชบทรอยกรองกลอนแปดเร่ืองแมนาคพระโขนง ฉบับตีพิมพในป พ.ศ. 2474 โดยนักเขียนท่ีใชนามปากกาวา
ประภาศรี ซ่ึงปจจุบันยังไมทราบวาเปนนามปากกาของใคร สําหรับบทประพันธนากในส่ือตางๆ น้ันจะมีการสะกดคําวา       
“นาก” แตกตางกันออกไป บางสําเนาสะกดดวย “ค” และสําหรับบทประพันธ “นาก” ไทยเมโลดรามาน้ี ผูประพันธเลือกท่ีจะ
สะกดดวย “ก” เน่ืองจากมีความเห็นวานาจะเปนการสะกดท่ีถูกตอง และจากความเห็นของเอนก นาวิกมูล ผูเขยีนหนังสือเปด
ตํานานแมนากพระโขนงมีความเห็นวาในสมัยโบราณหญิงสาวสมัยนั้นไมนาท่ีจะมีช่ือวา “นาค” ท่ีแปลวางูใหญ นาจะเปน 
“นาก” ท่ีมาจากแรธาตุ เงนิ ทอง ทองแดง และนากมากกวา  

  
วัตถุประสงคของการวิจัย 

บทประพันธ “นาก” ไทยเมโลดรามาน้ีเปนการประพันธเพลงตอยอดจากผลงานบทประพันธเพลงท่ีผูแตงเคย
ประพันธไวในระหวางการศึกษาในระดับมหาบัณฑิตจํานวน 3 เพลง โดยบทเพลงแรก “The Dawn of Darkness” เขียน
สําหรับเคร่ืองดนตรีไวโอลิน เชลโล ไวบราโฟน ฮารป และโซปราโน โดยกําหนดใหโซปราโนมีบทบาทเหมือนเคร่ืองดนตรีชิ้น
หน่ึง และรองในลักษณะ Non-verbal บทเพลงน้ีเปนบทเพลงท่ีไดรับแรงบันดาลใจจากเร่ืองส้ันสยองขวัญของนักเขียนผูมี
นามปากกาวาสรจักร บทเพลงท่ี 2 “Lady in Black” เปนบทเพลงประเภทเมโลดรามาบรรเลงโดยวงสตริงควอรเท็ตและ
โซปราโน โดยโซปราโนจะใชเทคนิครองก่ึงพูด สําหรับคํารองนํามาจากบทกวี “Lady in Black” โดย Rainbow Reed        
บทเพลงบรรยายถึงผูแตงมองเห็นผูหญิงในชุดสีดําเดินตามไปยังท่ีตางๆ และบทเพลงท่ี 3 สรางจากบทกวีของเกอเธ (Johann 
Wolfgang von Goethe, 1749-1832) ชื่อวา Totentanz หรือ “Dance of the Dead” เปนบทประพันธเมโลดรามา
บรรเลงโดยวงสตริงควอรเท็ต ฮารป และโซปราโน โดยโซปราโนจะใชเทคนิครองก่ึงพูดผสมกับการรองแบบธรรมดาและแบบ 
Non-verbal เปนเร่ืองราวเกี่ยวกับการเตนรําของภูติผีปศาจและความละโมบโลภมากของคน 

สําหรับผลงาน “นาก” ไทยเมโลดรามาช้ินนี ้ผูเขียนตองการสรางผลงานเมโลดรามาท่ีมีบทรองเปนภาษาไทยและมี
เน้ือเร่ืองท่ีมาจากวรรณกรรมนิทานภูติผีท่ีเปนบทรอยกรองพื้นบานของไทย โดยผูเขียนไดเลือกนิทานเร่ืองนางนากพระโขนง
ฉบับคัดลอกโดยผูท่ีใชนามปากกาวาประภาศรี บทประพันธน้ีไดถูกตีพิมพในหนังสือพิมพสยามราษฎรในป พ.ศ.2474 และ      
ถูกนํามารวบรวมใหมโดยเอนก นาวิกมูลในหนังสือชื่อวาเปดตํานานแมนากพระโขนง  ลักษณะเดนของบทประพันธฉบับน้ี 
นอกจากจะคงความนากลัวสยองขวัญตามแบบของนิทานผีด้ังเดิมแลว ยังมีการใชภาษาท่ีไพเราะ มีการใชบรรยายโวหาร 
พรรณนาโวหาร และการใชภาพพจนอุปมา ทําใหเน้ือหาส่ือความหมายไดเปนอยางดี  
 

ขอบเขตในการประพันธบทเพลง 
บทประพันธ “นาก” ไทยเมโลดรามาเปนบทประพันธสําหรับวงเชมเบอรและผูบรรยาย ประกอบไปดวยเคร่ือง

ดนตรีฮารปและเคร่ืองดนตรีในกลุมเคร่ืองเคาะ ไดแกเคร่ืองดนตรีไวบราโฟน กล็อกเคนชปล และมาริมบา สวนเคร่ืองดนตรี
ไทยไดแกขลุย บทเพลงมีความยาวประมาณ 25-30 นาที ใชเทคนิคการประพันธในแบบดนตรีตะวันตกผสมผสานกับรูปแบบ
การบรรเลงในแบบไทย และไดนําบทเพลงกลอมเด็กของไทยคือเพลงวัดโบสถ และเพลงทานํ้าซ่ึงเปนเพลงบรรเลงประกอบ
ภาพยนตเร่ืองแมนาก ประพันธเพลงโดยชาติชาย พงษประภาพันธ มาคัดทํานอง (Quotation) ในสวนของบทรอง ผูประพันธ
กําหนดใหรองในแบบปกติสลับกับการรองก่ึงพูด หรือ Sprechstimme โดยกําหนดใหใชการเอื้อนในแบบเพลงไทยเดิม คือ
การรองแบบหุบปากใหเสียงผานทางจมูก และการเปดปากใหเสียงผานจากลําคอโดยตรง โดยพยายามหาจุดรวมท่ีจะทําให  
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การรองในลักษณะการใชเสียงแบบไทยเดิมผสมผสานกลมกลืนกับทวงทํานองของบทเพลงรวมสมัย  
สําหรับคํารองผูเขียนตัดจากบางสวนของบทประพันธแมนากพระโขนง ฉบับคัดลอกโดยประภาศรี โดยคัดเฉพาะ

ใจความสําคัญ และใหความสําคัญกับความตอเน่ืองของเน้ือเร่ือง การสื่อความหมายดวยดนตรีและคงไวซ่ึงความนากลัวของ 
แมนากในรูปแบบด้ังเดิมท่ีเปนตํานานเร่ืองเลาขานมาอยางยาวนาน ผสมผสานกับหน่ึงในบทสวดจากงานพิธีศพของไทยไดแก
บทสวดพระธาตุกะถา และไดนําบทเพลงรองกลอมเด็กโบราณของไทยไดแกบทเพลงวัดโบสถมาทําการคัดทํานองลงไปดวย
และเน่ืองจากตนฉบับด้ังเดิมมีการสะกดผิด และมีการใชการสะกดในรูปแบบสมัยโบราณซ่ึงในปจจุบันไมไดใชการสะกดแบบนี้
แลว ผูประพันธจึงไดเปล่ียนแปลงการสะกดคําบางคําจากตนฉบับบทรอยกรอง เพ่ือความถูกตองของภาษา ตัวอยางตัวเชน 
ดวงใต แกไข เปนดวงไต สนทะยา แกไขเปน สนธยา บังเอิญ แกไข เปนบังเอิญ และมคีําซ่ึงไมสามารถส่ือความหมายได เชน 
เลอะชาม ผูประพันธไดแกไขเปนคําวา เลอะลาม และนอกจากน้ียังมีการใชคําวา “กอ” ซ่ึงเปนภาษาไมเปนทางการ ผูประพันธ
จึงไดเปล่ียนแปลงแกไขเปนคําวา “ก็”  

 เทคนิคท่ีใชในการประพันธบทเพลง “นาก” ไทยเมโลดรามา นอกจากการคัดทํานองแลว ยังมีการใชไลทโมทีฟ หรือ
โมทีฟนํา (Leitmotif) เพื่อแทนตัวละคร พ้ืนผิวของดนตรีจะเปนแบบโพลิ โฟนี (Polyphony) ผสมกับโฮโมโฟนี  
(Homophony) และมีการใชธีมเมติค (Thematic) หรือการใชทํานองหลักและการทรานสฟอรเมชันหรือการปรับโนต 
(Transformation) มีการใชโมด (Mode) ผสมกับบันไดเสียงแพนทาโทนิก (Pentatonic scale) บันไดเสียงออกตาโทนิก 
(Octatonic  scale) บันไดเสียงโฮลโทน (Whole-tone scale) และบันไดเสียงเซมิ-โฮลโทน (Semi-Whole tone scale) 
และไดใชเทคนิคมิวสิคัลคริปโตแกรม (Musical cryptogram) ในการแปลงคําวานาก หรือ NAK เปนโนตดนตรีซ่ึงไดแกโนต G, 
A และ D 
 

อรรถาธิบายบทประพันธเพลง 
        บทประพันธ “นาก” ไทยเมโลดรามาถูกแบงเปน 4 องกตามเน้ือเร่ืองบรรเลงตอกันไมมีหยุด โดยการแบงแตละองกจะ
ใชเน้ือหาของบทบรรยายเปนการแบง  
    
องกที่ 1 บทบรรเลงนํา (Prelude)  

 ดนตรีจะมีความยาวประมาณ 4 นาทแีละถูกแบงออกเปน 4 สวนโดยแบงตามเน้ือหาของบทบรรยาย 
สวนท่ี 1 เปนบทนําเพ่ือเขาสูเน้ือหาของเพลง บทเพลงเร่ิมในอัตราจังหวะ 4/4 บทเพลงเร่ิมจากกุญแจเสียง F ไมเนอร 

โมทีพหลักคือโนต Ab, Bb และ C ในเคร่ืองดนตรีฮารป (ตัวอยางท่ี 1) และ C, F และ C ในโซปราโน (ตัวอยางท่ี 2) โดย
โซปราโนขับรองดวยเทคนิคการรองแบบไทยเดิม โดยรองคําวา เออ เอิง เอย และตอมาเปลี่ยนคียไปยังกุญแจเสียง A เมเจอร 
และยายกลับมาอีกทีในกุญแจเสียง F ไมเนอร (ตัวอยางที่ 3) 

 

 
ตัวอยางที่ 1 โมทีพหลัก โนต Ab, Bb และ C 

 
 

 
ตัวอยางที่ 2 โนต C, F และ C ในโซปราโน 
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ตัวอยางที่ 3 บทเพลงยายกลับมาในกุญแจเสียง F ไมเนอร 

 
 สวนท่ี 2 เน้ือหาในสวนน้ีเปนการต้ังคําถามวาภูตผีปศาจมีจริงหรือไม และควรเช่ือในเร่ืองภูติผีดีหรือไม ผูบรรยาย

เปล่ียนจากโซปราโนมาเปนบาริโทน และใชเทคนิคการขับรองผสมกับการรองก่ึงพูด โดยฮารปใชเทคนิคเคาะตัวเคร่ืองดวย  
ขอน้ิวและตบดวยฝามือเพ่ือแทนเสียงตะโพนในเคร่ืองดนตรีไทย (ตัวอยางท่ี 4) 
 

 
ตัวอยางที่ 4 ฮารปใชเทคนิคเคาะตัวเคร่ืองดวยขอน้ิวและตบดวยฝามือเพ่ือแทนเสียงตะโพน 

 
สวนท่ี 3 เน้ือหากลาวถึงภูตผีปศาจประเภทตาง ๆ และวิธีการหลอกหลอนของเหลาภูตผี เชนบางตนจะหอยโหนตาม

ก่ิงไมหรือบางตนจะแลบลิ้นปล้ินตาเพ่ือหลอกหลอน ผูประพันธใชโนตในบันไดเสียงออกตาโทนิก เพื่อใหไดเสียงท่ีมีความ     
นากลัว และใชเทคนิคมิวสิคัลคริปโตแกรมเพ่ือแปลงคําวา Devil ออกมาเปนโนต D, E, A, B และ E (ตัวอยางที่ 5) 
 

 
ตัวอยางที่ 5 โนต D, E, A, B และ E แทนคําวา Devil 

 
 
สวนท่ี 4 เนื้อหากลาวถึงภูติผีท่ีดุรายท่ีสุดคือผีตายโหง และเหลาเด็ก ๆ ท่ีชอบเขาไปเลนในปาชา แลวเอาอิฐปาเพื่อเปน

การทาทาย แตเด็กเหลาน้ีจะรีบหนีกอนเวลาพระอาทิตยตกดิน ผูประพันธใชกลุมเคร่ืองสายบรรเลงเปนปซิคาโต (Pizzicato) 
ผสมกับเคาะเคร่ืองดนตรีในฮารปเพื่อเนนคําวา “เอาอิฐปาแลวรองบอกใหหลอกหลอน” โดยเทคนิคการบรรเลงแบบปซิกาโต
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ใชแทนเสียงปากอนหิน (ตัวอยางท่ี 6) ฮารปบรรเลงแบบออสตินาโตในโมด Bb เอโอเลียน (Bb Aeolian) ไลเสียงลงเพื่อแสดง
ถึงสนธยาท่ีเขามาเยือน (ตัวอยางท่ี 7) 
 

 
ตัวอยางที่ 6 เคร่ืองสายบรรเลงเปนปซิคาโต 

 

 
ตัวอยางที่ 7 ฮารปบรรเลงแบบออสตินาโตในโมด Bb เอโอเลียน (Bb Aeolian) ไลเสียงลง 

 
องกที่ 2 พราก  
             ดนตรีมีความยาวประมาณ 4:30 นาที ในองกนี้ดนตรีถูกแบงเปน 2 สวนตามเน้ือหาของบทบรรยาย ไดแก 

    สวนท่ี 1 เน้ือเร่ืองจะอยูในชวงที่นายมากและนางนากอยูรวมกันทํามาหากินอยางมีความสุข เคร่ืองดนตรีไวบราโฟน
จะเปล่ียนเปนมาริมบาเพ่ือแทนเสียงระนาดของไทยโดยบรรเลงคูกับขลุยไทย เพื่อเนนบรรยากาศชาวไรชาวนาของไทยในสมัย
โบราณ กลุมเคร่ืองสายไวโอลิน 2 วิโอลา เชลโล และดับเบิลเบส บรรเลงในลักษณออสตินาโตเพื่อเนนกิจวัตรประจําวันของ
สองสามีภรรยาที่ดําเนินตอเน่ืองกันอยางมีความสุข (ตัวอยางท่ี 8) ไวโอลิน 1 ทําหนาท่ีนําเสียงรองโดยท่ีไวโอลิน 1 บาริโทน 
มาริมบา และขลุยไทย บรรเลงในลักษณะดนตรีหลากแนวหรือโพลิโฟนี ซ่ึงเปนลักษณะคลายกับดนตรีไทย (ตัวอยางที่ 9) 
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ตัวอยางที่ 8 ไวโอลิน 2 วิโอลา เชลโล และดับเบิลเบส บรรเลงในลักษณออสตินาโต 

 
 

 
ตัวอยางที่ 9 ไวโอลิน 1 บาริโทน มาริมบา และขลุยไทย บรรเลงในลักษณะดนตรีหลากแนวหรือโพลิโฟนี 

 
สวนท่ี 2 เปนชวงท่ีนายมากตองไปเขารับราชการในวัง และนางนากพรํ่ารําพันถึงชะตาชีวิตอันอาภัพของตนเอง 

ดนตรีปรับอัตราความเร็วลงมาท่ีโนตตัวดําเทากับ 56 ดนตรีใชคอรด Ebm สลับกับ F (ตัวอยางท่ี 10) โดยที่เชลโลบรรเลงเปน
ออสตินาโต การนําคอรด Ebm มาใชในทอนน้ีเนื่องจากการอางอิงจากการบงบอกลักษณะเฉพาะของดนตรีท่ีอยูในกุญแจเสียง
ตาง ๆ น้ัน ดนตรีท่ีอยูในกุญแจเสียง Eb ไมเนอร จะบอกถึงความรูสึกทอแท เศราสรอย เปนเสียงท่ีแทนเสียงรองของภูตผี  
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ตัวอยางที่ 10 คอรด Ebm สลับกับ F 

 
องกที่ 3 หลอน  

ดนตรีมีความยาวประมาณ 12 นาที เร่ืองราวเร่ิมต้ังแตนางนากเจ็บทองคลอดลูกจนกระท่ังเสียชีวิตลง ในองกน้ี
นอกจากจะมีการใชบทรอยกรองท่ีเรียบเรียงโดยประภาศรีแลว ยังไดนําบทสวดพระธาตุกะถา หน่ึงในบทสวดมนตท่ีใชสวดใน
งานพธีิศพและบทเพลงวัดโบสถท่ีเปนบทเพลงกลอมเด็กมาคัดทํานองลงไปดวย โดยแบงเน้ือหาดนตรีออกเปน 4 สวน ไดแก 

สวนท่ี 1 เปนชวงท่ีนางนากเจ็บทองคลอดบุตรจนถึงทอนที่เสียชีวิต โซปราโนใชเทคนิครองก่ึงพูดในชวงบรรยายเม่ือถึง
เวลาใกลคลอด และเปล่ียนมาใชเสียงรองโดยกําหนดใหเปนเสียงกระซิบเมื่อนางนากเกิดลางสังหรณอัปมงคล ไวโอลิน 1 
บรรเลงโนตท่ีสูงท่ีสุดเพื่อส่ือถึงลางราย (ตัวอยางท่ี 11) ในทอนนี้ไดมีตัวละครเพิ่มใหมคือยายชราผูซ่ึงเปนคนดูแลและทําคลอด 
ไดเขามาปลอบโยนเพ่ือใหนางนากหายจากความหวาดกลัว อัตราจังหวะเปล่ียนเปน 6/8 เพื่อส่ือถึงการเดินของยายชรา ซ่ึงเดิน
โคลงเคลงดวยความสูงอาย ุในทอนน้ีจะมีการใชอัตราความเร็วโนตตัวดําเทากับ 69 และใชเคร่ืองดนตรีเพียง 2 ชิ้นคือขลุยไทย
และฮารปบรรเลงประกอบคําบรรยายของโซปราโนในลักษณะรองก่ึงพูด โดยกําหนดใหโซปราโนบรรยายโดยใชชวงเสียงท่ีตํ่า
เพื่อสื่อถึงยายชรา (ตัวอยางท่ี 12) และเมื่อยายชราพบวาเด็กทารกในครรภไดเสียชีวิตไปแลว กลุมเคร่ืองสายจะบรรเลงใน
อัตราจังหวะโนตตัวดําเทากับ 126 และกําหนดใหบรรเลงดวยความเศราสรอย (Dolente) ส่ือถึงความเศราเมื่อยายชราพบวา
เด็กทารกเสียชีวิตแลวในครรภมารดา (ตัวอยางท่ี 13) 
 

 
ตัวอยางที่ 11 ไวโอลิน 1 บรรเลงโนตท่ีสูงท่ีสุด 
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ตัวอยางที่ 12 อัตราจังหวะเปล่ียนเปน 6/8 และโซปราโนรองก่ึงพูดในชวงเสียงตํ่า 

 
 

 
ตัวอยางที ่13 บรรเลงดวยความเศราสรอย (Dolente) 

 
สวนที่ 2 กลาวถึงเมื่อนางนากเสียชีวิตแลวไดมีพิธีศพโดยมีพระมาสวดศพ ในสวนน้ีบทบรรยายกลาวถึงตอนกลางคืน

ท่ีมีท้ังความสวยงามจากความเยือกเย็นของนํ้าคาง กล่ินหอมของดอกไมในเวลากลางคืน เปนความสวยงามท่ีผสมผสานกับ
ความหวาดกลัวของเสียงรองของบรรดาสัตวที่อยูในนา ผูประพันธใหฮารปเลนในรูปแบบอารเปโจ (Arpeggio) เพ่ือแทนเสียง
นํ้าคาง (ตัวอยางท่ี 14) และใชไวโอลิน 1 และไวโอลิน 2 เลนเปนคู 7 แทนเสียงสํ่าสัตวในนา (ตัวอยางท่ี 15) ไวโอลิน 2 และ  
วิโอลาสีโนตตัวท่ีสูงท่ีสุดเทาท่ีจะสีไดเพื่อเนนประโยค “เย็นจับใจเสียวสยองพองโลมา” (ตัวอยางท่ี 16) ในพิธีศพของนางนาก
น้ันผูประพันธไดนําบทสวดพระธาตุกะถา ซ่ึงเปนบทสวดท่ีใช ในพิธีศพมาใชในทอนน้ีและใชเคร่ืองดนตรีฮารปและ                  
กลอ็กเคนชปลเคาะเปนคอรดท่ีสรางจากคู 5 เพอรเฟคและเติมคู 2 เมเจอรในตําแหนงโนตตัวบนสุดและลางสุด โดยท่ีฮารปใช
เทคนิคซับเสียงดวยมืออีกขางหน่ึง (Mute strings with one hand) เพื่อใชแทนเสียงระฆังในวัด (ตัวอยางที่ 17) และใชโนต
รัว (Tremolo) ในกลุมเคร่ืองสายบรรเลงใกลหยอง (sul pont) โดยใชโนตเสียงตํ่าหางกันคร่ึงเสียงเพื่อแทนเสียงพระสวดในวัด 
(ตัวอยางท่ี 18) การนําบทสวดพระธาตุกะถามาใชในทอนน้ีเน่ืองจากเปนบทสวดท่ีมีเนื้อหากลาวถึงการพลัดพรากจากกัน 
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ตัวอยางที่ 14 ฮารปเลนในรูปแบบอารเปโจ 

 

 
ตัวอยางที่ 15 ไวโอลิน 1 และไวโอลิน 2 เลนเปนคู 7 

 

 
ตัวอยางที่ 16 ไวโอลิน 2 และวิโอลาสีโนตตัวท่ีสูงท่ีสุดเทาท่ีจะสีได 

 

 
ตัวอยางที่ 17 ดนตรีฮารปและกล็อกเคนชปลเคาะเปนคอรดท่ีสรางจากคู 5 เพอรเฟคและเติมคู 2 เมเจอรในตําแหนงโนตตัว

บนสุดและลางสุด โดยท่ีฮารปใชเทคนิคซับเสียงดวยมืออีกขางหน่ึง 
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ตัวอยางที่ 18 กลุมเคร่ืองสายบรรเลงใกลหยอง โดยใชโนตเสียงตํ่าหางกันคร่ึงเสียง 

 
  สวนท่ี 3 นางนากเม่ือเสียชีวิตแลวไดกลายรางเปนผี บทบรรยายกลาวถึงเสียงรองโหยหวนของนางนาก เสียงสุนัข 

เหาหอน และเสียงนกแสก ซึ่งตามความเช่ือโบราณถือวาเปนสัตวอัปมงคล ในชวงที่นางนากกลายเปนภูติผีและออกมารอง
เพลงกลอมลูกนั้น บทเพลงอยูในกุญแจเสียง C ไมเนอร บาริโทนบรรยายบทรอยกรองดวยเสียงรองก่ึงพูด โซปราโนรอง
ประสานในลักษณะการรองแบบเพลงไทยเดิม ฮารปเลนคอรดที่สรางจากคียเปยโนสีดํา Eb, Gb, Ab, Bb และ Eb ในโนตตัว
บนสุด ผสมกับการเคาะลําตัวฮารปดวยขอน้ิวสลับกับเล็บมือและกลุมเสียงกัด (Cluster) เพ่ือแทนเวลากลางคืนท่ีนากลัว 
(ตัวอยางท่ี 19)  วิโอลาเลนโนตคู 7 เพื่อแทนเสียงนกแสก (ตัวอยางท่ี 20) 
 

 
ตัวอยางที่ 19 ฮารปเลนคอรดท่ีสรางจากคียเปยโนสีดํา Eb, Gb, Ab, Bb และ Eb และเคาะลําตวัเคร่ืองดนตรีดวยขอน้ิวสลับ

กับเล็บมือและกลุมเสียงกัด 
 

 
ตัวอยางที่ 20 วโิอลาเลนโนตคู 7 

 
สวนท่ี 4 เปนชวงท่ีผีนางนากออกมารองเพลงกลอมลูก เน่ืองจากในบทบรรยายไมมีกลาวถึงในชวงน้ีไว ดนตรีในสวนนี้

จึงใชบทเพลงวัดโบสถ ซ่ึงเปนบทเพลงกลอมเด็กของไทยมาเพื่อแสดงถึงผีนางนากท่ีอุมลูกออกมารอสามี เคร่ืองดนตรีหลักคือ
ขลุยไทยและใชเคร่ืองดนตรีมาริมบาทําหนาท่ีเปนระนาดเลนทํานองสอดประสานกับขลุยไทย ดนตรีจะเร่ิมจากกุญแจเสียง C 
เมเจอร และยายจากกุญแจเสียง C เมเจอรมาเปนกุญแจเสียง C ไมเนอร หลังจากน้ันจะเปนดนตรีค่ันเพื่อนําบทบรรยายกลับ
เขาสูบทรอยกรองนางนากพระโขนง ในชวงท่ีดนตรีบรรยายถึงนางนากกลอมลูกนอยใตแสงจันทร กลางปาใหญ เสียงฮารปจะ
แทนแสงจันทรในปา การใชกุญแจเสียง C ไมเนอรในชวงการรองเพลงกลอมลูกนอยของนางนากน้ัน เน่ืองจากความหมายของ
กุญแจเสียง C ไมเนอรแสดงถึงความรัก ส่ือถึงคือความรักท่ีนางนากมีตอสามีและลูกนอย เมื่อบทเพลงกลาวถึงนางนากคอยจาง
หายไปพรอมกับเสียงเพลงกลอมเด็ก ผูประพันธใชอารเปโจในฮารปเพื่อเนนประโยค “แลวเสียงน้ันก็คอยเพราเบาหายไป” 
(ตัวอยางท่ี 21) 
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ตัวอยางที่ 21 อารเปโจในฮารป 

 
องกที่ 4 นาก  

บทเพลงในทอนน้ีมีความยาวประมาณ 4:30 นาที โดยบทเพลงในทอนน้ีจะถูกแบงออกเปน 2 สวน 
สวนท่ี 1 บทเพลงบรรยายถึงชวงเวลาเชา ศพของนางนากไดถูกชาวบานชวยกันแบกเพ่ือนําไปฝงไวยังระหวางตน

ตะเคียน 2 ตนในปาชาวัด ฮารปบรรเลงนําเขาสูเน้ือเร่ืองในกุญแจเสียง C ไมเนอร อัตราความเร็วโนตตัวดําเทากับ 69 และ
เปล่ียนไปยังกุญแจเสียง C เมเจอรในชวงท่ีดนตรีกลาวถึงชาวบานชวยกันหามหีบศพนางนากเพื่อไปทําการฝง โนตคอรดใน
ฮารปและโนตคู 7 ในวิโอลา เชลโล และดับเบิลเบส ส่ือถึงชาวบานชวยกันแบกหีบศพ (ตัวอยางท่ี 22) ฮารปเลนคอรดท่ี
ประกอบดวยโนตคู 4 ออกเมนเทดและโนตคู 4 ดิมินิชท สําหรับการใชโนตคู 4 ออกเมนเทดและโนตคู 4 ดิมินิชทก็เพื่อส่ือถึง
ความนากลัวของปาชา (ตัวอยางท่ี 23) และในชวงท่ีดนตรีกลาวถึงการฝงศพนางนากไวใตตนตะเคียนน้ัน ดนตรีเปล่ียนอัตรา
จังหวะเปน 3/2 กลุมเคร่ืองสายเลนโนตข้ันคู 2 ชุด ชุดแรกคือ B, D, A และ G เปนการใชมิวสิคัลคริปโตแกรมถอดมาจากคําวา
ตนตะเคียนในภาษาอังกฤษ Iron wood สวนชุดท่ี 2 คือ C และ F มาจากคําวา Coffin ท่ีแปลวาโลงศพ โดยนาํโนต C และ F 
วางไวตรงกลางระหวาง B, D, A และ G เพื่อเนนคําวา “อยูในท่ีระหวางนางตะเคียน” (ตัวอยางท่ี 24) 
 

 
ตัวอยางที่ 22 คอรดในฮารปและโนตคู 7 ในวิโอลา เชลโล และดับเบิลเบส 
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ตัวอยางที่ 23 ฮารปเลนคอรดท่ีประกอบดวยโนตคู 4 ออกเมนเทดและโนตคู 4 ดิมินิชท 

 

 
ตัวอยางที่ 24 ดนตรีเปลี่ยนอัตราจังหวะเปน 3/2 กลุมเคร่ืองสายเลนโนตขั้นคูชุดแรกคือ B, D, A และ G และชุดท่ี 2 คือ C 

และ F 
 

สวนที่ 2 ดนตรีในสวนน้ีเปนบทสรุปของเพลง ผูประพนัธเลือกท่ีจะจบตรงนี้แทนท่ีจะเลาเร่ืองตอจนจบ เพื่อท่ีจะแทน
การจุดธูปเทียนขอขมาตอนางนาก ในทอนน้ีผูประพันธไดใชมิวสิคัลคริปโตแกรม แปลงช่ือนางนาก NAK เปนตัวโนต G, A และ 
D นําไปใสในจังหวะสุดทายของฮารป (ตัวอยางท่ี 25) และในโนตตัวบนสุดของคอรดฮารป (ตัวอยางท่ี 26) จากนั้นไดนํา
ทํานองเดิมจากองกท่ี 1 Prelude กลับมาใหมโดยมีการแปลงโนตและเปล่ียนจากกุญแจเสียง F ไมเนอรเปนกุญแจเสียง        
G เมเจอร ตามดวยกุญแจเสียง A เมจอร และกุญแจเสียง D เมเจอรตามลําดับ เพ่ือสะกดคําวา NAK โดยการใช                      
มิวสิคัลคริปโตแกรม และในตอนจบของบทเพลงเพื่อเปนการไวอาลัยและแสดงความเคารพ เคร่ืองดนตรีทุกชิ้นบรรเลงดวย
โนตตัว G พรอม ๆ กนักอนท่ีจะคอย ๆ เบาเสียงลงในตอนจบของบทเพลง  
 

 
ตัวอยางที่ 25 โนต G, A และ D ในจังหวะสุดทายของฮารป 
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ตัวอยางที่ 26 โนต G, A และ D ในโนตตัวบนสุดของคอรดในฮารป 

 
การอภปิรายผล 

บทประพันธเพลง “นาก” ไทยเมโลดรามาเร่ิมประพันธต้ังแตตนเดือนสิงหาคม ป พ.ศ. 2560 เสร็จสมบูรณในชวง
กลางเดือนมิถุนายน ป พ.ศ. 2561 ใชเวลาในการประพนัธท้ังส้ิน 11 เดือน ในระหวางการประพันธนั้น ผูประพันธพบวาปญหา
หลักในการประพันธบทเพลงน้ีคือ เน่ืองจากบทรองและบทบรรยายนํามาจากตนฉบับท่ีมีความเกาแกมาก การใชภาษาจึงมี
ความแตกตางจากภาษาในปจจุบัน จึงมีปญหาในการยากแกการตีความ อีกท้ังตนฉบับมีความยาวเปนอยางมาก และเน้ือหาใน
บางชวงไมมีใจความสําคัญในการดําเนินเร่ือง จึงตองมีการตัดทอนเพ่ือใหมีความเหมาะสม และเน่ืองจากบทประพันธเปน   บท
ประพันธประเภทรอยกรอง การตัดทอนเน้ือหาของบทประพันธจําเปนตองคํานึงถึงความคลองจองของบทประพันธดวย 
ผูประพันธแกปญหาน้ีโดยการประพันธดนตรีชวงเชื่อม (Transition) แทรกระหวางบทรอยกรองท่ีมีการตัดทอน และมีการวาง
สลบับทรอยกรองใหมเพื่อความตอเน่ืองของเน้ือเร่ือง  

 บทประพันธเพลง “นาก” ไทยเมโลดรามาไดทําการแสดงคร้ังแรกขึ้นในวันจันทรท่ี 18 มิถุนายน พ.ศ. 2561 เวลา 
18.00 น. ณ หอแสดงดนตรี อาคารศิลปะและวัฒนธรรม มีผูชมประมาณ 60 คน สวนใหญเปนผูท่ีสนใจในการฟงเพลง
คลาสสิก และนักเรียนนักศึกษาวิชาดนตรี แตยังมีอีกสวนนึงท่ีเปนบุคคลนอกวงการเพลง ซ่ึงเปนสวนดีท่ีทําใหผูเขียนไดทราบ
วาบทประพันธน้ี ถาหากไมใชคนท่ีมีความรูดานดนตรีฟงจะเกิดความรูความเขาใจและมีอารมณรวมกับบทเพลงหรือไม  
 

ขอควรสังเกต 
เนื้อหาบทประพันธทําความเขาใจไดงาย ถึงแมวาภาษาท่ีใชจะเปนภาษาโบราณ เนื่องจากเปนเน้ือเร่ืองท่ีผูคน

คุนเคย จึงไมเปนการยากตอการทําความเขาใจในตัวบทประพันธ สถานท่ีจัดมีความพรอมในการจัดการแสดงทําใหเสียงออกมา
ชัดเจนโดยไมตองใชเคร่ืองเสียง ยกเวนสวนท่ีเปนนักรอง สําหรับการเรียบเรียงในสวนของดนตรีนาจะมีชวงท่ีทําใหสวนของ
นักรองไดแสดงออกอยางชัดเจนมากข้ึนอัตราความเร็วของบทเพลงคอนขางรีบเรงทําใหขาดบรรยากาศท่ีนากลัว และความดัง
เบาของเคร่ืองดนตรีแตละเคร่ืองยังไมคอยชัดเจน ทําใหเสียงทํานองท่ีตองการใหเดนออกมาไมคอยไดยิน 

สรุปโดยรวม ผูเขียนคอนขางมีความพอใจในบทประพันธน้ี และต้ังใจจะนาํสวนท่ีตองแกไขปรับปรุงไปเปนบทเรียน
ท่ีสําคัญในการประพันธบทเพลงประเภทเมโลดรามา และหวังวาบทประพันธ “นาก” ไทยเมโลดรามาน้ี จะเปนแนวทาง
ตัวอยางใหแกผูท่ีสนใจในการประพันธเพลงประเภทน้ีตอไป 
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